
ਪੁਨਹ੃ ਭਹਲਾ ੫  
Phunhay, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਹਾਤਥ ਕਲੰਭ ਅਗੰਭ ਭਸਤਤਕ ਲ੃ਖਾਵਤੀ ॥ 
With Pen in Hand, the Unfathomable Lord writes the mortal's destiny upon his 
forehead. 

ਉਰਤਝ ਰਤਹ਍ ਸਬ ਸੰਤਗ ਅਨੂ਩ ਰੂ਩ਾਵਤੀ ॥ 
The Incomparably Beautiful Lord is involved with all. 

ਉਸਤਤਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਭੁਖਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥ 
I cannot utter Your Praises with my mouth. 

ਭ੅ਹੀ ਦ੃ਤਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਫਤਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥ 
Nanak is fascinated, gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan. I am a 
sacrifice to You. ||1|| 

ਸੰਤ ਸਬਾ ਭਤਹ ਫ੄ਤਸ ਤਕ ਕੀਰਤਤ ਭ੄ ਕਹਾਂ ॥ 
Seated in the Society of the Saints, I chant the Lord's Praises. 

ਅਰ਩ੀ ਸਬੁ ਸੀਗਾਰੁ ਋ਹੁ ਜੀਉ ਸਬੁ ਤਦਵਾ ॥ 
I dedicate all my adornments to Him, and give all this soul to Him. 

ਆਸ ਤ਩ਆਸੀ ਸ੃ਜ ਸੁ ਕੰਤਤ ਤਵਛਾਈ਌ ॥ 
With hopeful yearning for Him, I have made the bed for my Husband. 

ਹਤਰਹਾਂ ਭਸਤਤਕ ਹ੅ਵ੄ ਬਾਗੁ ਤ ਸਾਜਨੁ ਩ਾਈ਌ ॥੨॥ 
O Lord! If such good destiny is inscribed upon my forehead, then I shall find 
my Friend. ||2|| 

ਸਖੀ ਕਾਜਲ ਹਾਰ ਤੰਫ੅ਲ ਸਬ੄ ਤਕਛੁ ਸਾਤਜਆ ॥ 
O my companion, I have prepared everything: make-up, garlands and betel-
leaves. 



ਸ੅ਲਹ ਕੀ਋ ਸੀਗਾਰ ਤਕ ਅੰਜਨੁ ਩ਾਤਜਆ ॥ 
I have embellished myself with the sixteen decorations, and applied the 
mascara to my eyes. 

ਜ੃ ਘਤਰ ਆਵ੄ ਕੰਤੁ ਤ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਩ਾਈ਌ ॥ 
If my Husband Lord comes to my home, then I obtain everything. 

ਹਤਰਹਾਂ ਕੰਤ੄ ਫਾਝੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਬੁ ਤਫਰਥਾ ਜਾਈ਌ ॥੩॥ 
O Lord! Without my Husband, all these adornments are useless. ||3|| 

ਤਜਸੁ ਘਤਰ ਵਤਸਆ ਕੰਤੁ ਸਾ ਵਡਬਾਗਣ੃ ॥ 
Very fortunate is she, within whose home the Husband Lord abides. 

ਤਤਸੁ ਫਤਣਆ ਹਬੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਾਈ ਸ੅ਹਾਗਣ੃ ॥ 
She is totally adorned and decorated; she is a happy soul-bride. 

ਹਉ ਸੁਤੀ ਹ੅ਇ ਅਤ ੰਤ ਭਤਨ ਆਸ ਩ਰੁਾਈਆ ॥ 
I sleep in peace, without anxiety; the hopes of my mind have been fulfilled. 

ਹਤਰਹਾਂ ਜਾ ਘਤਰ ਆਇਆ ਕੰਤੁ ਤ ਸਬੁ ਤਕਛ ੁ਩ਾਈਆ ॥੪॥ 
O Lord! When my Husband came into the home of my heart, I obtained 
everything. ||4|| 

ਆਸਾ ਇਤੀ ਆਸ ਤਕ ਆਸ ਩ੁਰਾਈ਌ ॥ 
My hope is so intense, that this hope alone should fulfill my hopes. 

ਸਤਤਗੁਰ ਬ਋ ਦਇਆਲ ਤ ਩ੂਰਾ ਩ਾਈ਌ ॥ 
When the True Guru becomes merciful, then I attain the Perfect Lord. 

ਭ੄ ਤਤਨ ਅਵਗਣ ਫਹੁਤੁ ਤਕ ਅਵਗਣ ਛਾਇਆ ॥ 
My body is filled with so many demerits; I am covered with faults and 
demerits. 

ਹਤਰਹਾਂ ਸਤਤਗੁਰ ਬ਋ ਦਇਆਲ ਤ ਭਨੁ ਠਹਰਾਇਆ ॥੫॥ 
O Lord! When the True Guru becomes Merciful, then the mind is held in place. 
||5|| 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਫ੃ਅੰਤੁ ਫ੃ਅੰਤੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
Says Nanak, I have meditated on the Lord, Infinite and Endless. 



ਦੁਤਰੁ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਤਤਗੁਰੂ ਤਰਾਇਆ ॥ 
This world-ocean is so difficult to cross; the True Guru has carried me across. 

ਤਭਤਿਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਜਾਂ ਩ੂਰਾ ਩ਾਇਆ ॥ 
My comings and goings in reincarnation ended, when I met the Perfect Lord. 

ਹਤਰਹਾਂ ਅੰਤਭਰਤੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਭੁ ਸਤਤਗੁਰ ਤ੃ ਩ਾਇਆ ॥੬॥ 
O Lord! I have obtained the Ambrosial Nectar of the Name of the Lord from 
the True Guru. ||6|| 

ਭ੃ਰ੄ ਹਾਤਥ ਩ਦਭੁ ਆਗਤਨ ਸੁਖ ਫਾਸਨਾ ॥ 
The lotus is in my hand; in the courtyard of my heart I abide in peace. 

ਸਖੀ ਭ੅ਰ੄ ਕੰਤਠ ਰਤੰਨੁ ਩੃ਤਖ ਦੁਖੁ ਨਾਸਨਾ ॥ 
O my companion, the Jewel is around my neck; beholding it, sorrow is taken 
away. 

ਫਾਸਉ ਸੰਤਗ ਗੁ਩ਾਲ ਸਗਲ ਸੁਖ ਰਾਤਸ ਹਤਰ ॥ 
I abide with the Lord of the World, the Treasury of Total Peace. O Lord! 

ਹਤਰਹਾਂ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਫਸਤਹ ਤਜਸੁ ਸਦਾ ਕਤਰ ॥੭॥ 
All wealth, spiritual perfection and the nine treasures are in His Hand. ||7|| 

਩ਰ ਤਤਰਅ ਰਾਵਤਣ ਜਾਤਹ ਸ੃ਈ ਤਾ ਲਾਜੀਅਤਹ ॥ 
Those men who go out to enjoy other men's women shall suffer in shame. 

ਤਨਤ਩ਰਤਤ ਤਹਰਤਹ ਩ਰ ਦਰਫੁ ਤਛਦਰ ਕਤ ਢਾਕੀਅਤਹ ॥ 
Those who steal the wealth of others - how can their guilt be concealed? 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਰਭਤ ਩ਤਵਤਰ ਸਗਲ ਕੁਲ ਤਾਰਈ ॥ 
Those who chant the Sacred Praises of the Lord save and redeem all their 
generations. 

ਹਤਰਹਾਂ ਸੁਨਤ੃ ਬ਋ ਩ੁਨੀਤ ਩ਾਰਫਰਹਭੁ ਫੀ ਾਰਈ ॥੮॥ 
O Lord! Those who listen and contemplate the Supreme Lord God become 
pure and holy. ||8|| 

ਊ਩ਤਰ ਫਨ੄ ਅਕਾਸੁ ਤਲ੄ ਧਰ ਸ੅ਹਤੀ ॥ 
The sky above looks lovely, and the earth below is beautiful. 



ਦਹ ਤਦਸ  ਭਕ੄ ਫੀਜੁਤਲ ਭੁਖ ਕਉ ਜ੅ਹਤੀ ॥ 
Lightning flashes in the ten directions; I behold the Face of my Beloved. 

ਖ੅ਜਤ ਤਪਰਉ ਤਫਦ੃ਤਸ ਩ੀਉ ਕਤ ਩ਾਈ਌ ॥ 
If I go searching in foreign lands, how can I find my Beloved? 

ਹਤਰਹਾਂ ਜ੃ ਭਸਤਤਕ ਹ੅ਵ੄ ਬਾਗੁ ਤ ਦਰਤਸ ਸਭਾਈ਌ ॥੯॥ 
O Lord! If such destiny is inscribed upon my forehead, I am absorbed in the 
Blessed Vision of His Darshan. ||9|| 

ਤਡਠ੃ ਸਬ੃ ਥਾਵ ਨਹੀ ਤੁਧੁ ਜ੃ਤਹਆ ॥ 
I have seen all places, but none can compare to You. 

ਫਧ੅ਹੁ ਩ੁਰਤਖ ਤਫਧਾਤ੄ ਤਾਂ ਤੂ ਸ੅ਤਹਆ ॥ 
The Primal Lord, the Architect of Destiny, has established You; thus You are 
adorned and embellished. 

ਵਸਦੀ ਸਘਨ ਅ਩ਾਰ ਅਨੂ਩ ਰਾਭਦਾਸ ਩ੁਰ ॥ 
Ramdaspur is prosperous and thickly populated, and incomparably beautiful. 

ਹਤਰਹਾਂ ਨਾਨਕ ਕਸਭਲ ਜਾਤਹ ਨਾਇ਌ ਰਾਭਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥ 
O Lord! Bathing in the Sacred Pool of Raam Daas, the sins are washed away, 
O Nanak. ||10|| 

 ਾਤਤਰਕ ਤ ਤ ਸੁਤ ਤ ਸੁ ਸਾਜਨੁ  ਾਹੀ਌ ॥ 
The rainbird is very smart; in its consciousness, it longs for the friendly rain. 

ਤਜਸੁ ਸੰਤਗ ਲਾਗ੃ ਩ਰਾਣ ਤਤਸ੄ ਕਉ ਆਹੀ਌ ॥ 
It longs for that, to which its breath of life is attached. 

ਫਨੁ ਫਨੁ ਤਪਰਤ ਉਦਾਸ ਫੂੰਦ ਜਲ ਕਾਰਣ੃ ॥ 
It wanders depressed, from forest to forest, for the sake of a drop of water. 

ਹਤਰਹਾਂ ਤਤਉ ਹਤਰ ਜਨੁ ਭਾਂਗ੄ ਨਾਭੁ ਨਾਨਕ ਫਤਲਹਾਰਣ੃ ॥੧੧॥ 
O Lord! In just the same way, the humble servant of the Lord begs for the 
Naam, the Name of the Lord. Nanak is a sacrifice to him. ||11|| 



ਤਭਤ ਕਾ ਤ ਤੁ ਅਨੂ਩ੁ ਭਰੰਭੁ ਨ ਜਾਨੀ਌ ॥ 
The Consciousness of my Friend is incomparably beautiful. Its mystery cannot 
be known. 

ਗਾਹਕ ਗੁਨੀ ਅ਩ਾਰ ਸੁ ਤਤੁ ਩ਛਾਨੀ਌ ॥ 
One who purchases the priceless virtues realizes the essence of reality. 

ਤ ਤਤਹ ਤ ਤੁ ਸਭਾਇ ਤ ਹ੅ਵ੄ ਰੰਗੁ ਘਨਾ ॥ 
When the consciousness is absorbed in the supreme consciousness, great joy 
and bliss are found. 

ਹਤਰਹਾਂ  ੰ ਲ  ੅ਰਤਹ ਭਾਤਰ ਤ ਩ਾਵਤਹ ਸ ੁ ਧਨਾ ॥੧੨॥ 
O Lord! When the fickle thieves are overcome, the true wealth is obtained. 
||12|| 

ਸੁ਩ਨ੄ ਊਬੀ ਬਈ ਗਤਹ਍ ਕੀ ਨ ਅੰ ਲਾ ॥ 
In a dream, I was lifted up; why didn't I grasp the hem of His Robe? 

ਸੁੰਦਰ ਩ੁਰਖ ਤਫਰਾਤਜਤ ਩੃ਤਖ ਭਨੁ ਫੰ ਲਾ ॥ 
Gazing upon the Beautiful Lord relaxing there, my mind was charmed and 
fascinated. 

ਖ੅ਜਉ ਤਾ ਕ੃  ਰਣ ਕਹਹੁ ਕਤ ਩ਾਈ਌ ॥ 
I am searching for His Feet - tell me, where can I find Him? 

ਹਤਰਹਾਂ ਸ੅ਈ ਜਤੰਨੁ ਫਤਾਇ ਸਖੀ ਤ਩ਰਉ ਩ਾਈ਌ ॥੧੩॥ 
O Lord! Tell me how I can find my Beloved, O my companion. ||13|| 

ਨ੄ਣ ਨ ਦ੃ਖਤਹ ਸਾਧ ਤਸ ਨ੄ਣ ਤਫਹਾਤਲਆ ॥ 
The eyes which do not see the Holy - those eyes are miserable. 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨਹੀ ਨਾਦੁ ਕਰਨ ਭੁੰਤਦ ਘਾਤਲਆ ॥ 
The ears which do not hear the Sound-current of the Naad - those ears might 
just as well be plugged. 

ਰਸਨਾ ਜ਩੄ ਨ ਨਾਭੁ ਤਤਲੁ ਤਤਲੁ ਕਤਰ ਕਿੀ਌ ॥ 
The tongue which does not chant the Naam ought to be cut out, bit by bit. 



ਹਤਰਹਾਂ ਜਫ ਤਫਸਰ੄ ਗ੅ਤਫਦ ਰਾਇ ਤਦਨ੅ ਤਦਨੁ ਘਿੀ਌ ॥੧੪॥ 
O Lord! When the mortal forgets the Lord of the Universe, the Sovereign Lord 
King, he grows weaker day by day. ||14|| 

਩ੰਕਜ ਪਾਥ੃ ਩ੰਕ ਭਹਾ ਭਦ ਗੁੰਤਪਆ ॥ 
The wings of the bumble bee are caught in the intoxicating fragrant petals of 
the lotus. 

ਅੰਗ ਸੰਗ ਉਰਝਾਇ ਤਫਸਰਤ੃ ਸੁੰਤਪਆ ॥ 
With its limbs entangled in the petals, it loses its senses. 

ਹ੄ ਕ੅ਊ ਌ਸਾ ਭੀਤੁ ਤਜ ਤ੅ਰ੄ ਤਫਖਭ ਗਾਂਤਠ ॥ 
Is there any such friend, who can untie this difficult knot? 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਸਰੀਧਰ ਨਾਥੁ ਤਜ ਿੂਿ੃ ਲ੃ਇ ਸਾਂਤਠ ॥੧੫॥ 
O Nanak, the One Supreme Lord and Master of the earth reunites the 
separated ones. ||15|| 

ਧਾਵਉ ਦਸਾ ਅਨ੃ਕ ਩ਰ੃ਭ ਩ਰਬ ਕਾਰਣ੃ ॥ 
I run around in all directions, searching for the love of God. 

਩ੰ  ਸਤਾਵਤਹ ਦੂਤ ਕਵਨ ਤਫਤਧ ਭਾਰਣ੃ ॥ 
The five evil enemies are tormenting me; how can I destroy them? 

ਤੀਖਣ ਫਾਣ  ਲਾਇ ਨਾਭੁ ਩ਰਬ ਧਯਾਈ਌ ॥ 
Shoot them with the sharp arrows of meditation on the Name of God. 

ਹਤਰਹਾਂ ਭਹਾਂ ਤਫਖਾਦੀ ਘਾਤ ਩ੂਰਨ ਗੁਰੁ ਩ਾਈ਌ ॥੧੬॥ 
O Lord! The way to slaughter these terrible sadistic enemies is obtained from 
the Perfect Guru. ||16|| 

ਸਤਤਗੁਰ ਕੀਨੀ ਦਾਤਤ ਭੂਤਲ ਨ ਤਨਖੁਿਈ ॥ 
The True Guru has blessed me with the bounty which shall never be 
exhausted. 

ਖਾਵਹੁ ਬੁੰ ਹੁ ਸਤਬ ਗੁਰਭੁਤਖ ਛੁਿਈ ॥ 
Eating and consuming it, all the Gurmukhs are emancipated. 



ਅੰਤਭਰਤੁ ਨਾਭੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਦਤਾ ਤੁਤਸ ਹਤਰ ॥ 
The Lord, in His Mercy, has blessed me with the treasure of the Ambrosial 
Naam. 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਅਰਾਤਧ ਕਦ੃ ਨ ਜਾਂਤਹ ਭਤਰ ॥੧੭॥ 
O Nanak, worship and adore the Lord, who never dies. ||17|| 

ਤਜਥ੄ ਜਾ਋ ਬਗਤੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 
Wherever the Lord's devotee goes is a blessed, beautiful place. 

ਸਗਲ੃ ਹ੅਋ ਸੁਖ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਤਧਆਵਣਾ ॥ 
All comforts are obtained, meditating on the Lord's Name. 

ਜੀਅ ਕਰਤਨ ਜ੄ਕਾਰੁ ਤਨੰਦਕ ਭੁ਋ ਩ਤ  ॥ 
People praise and congratulate the devotee of the Lord, while the slanderers 
rot and die. 

ਸਾਜਨ ਭਤਨ ਆਨੰਦੁ ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਜਤ਩ ॥੧੮॥ 
Says Nanak, O friend, chant the Naam, and your mind shall be filled with 
bliss. ||18|| 

਩ਾਵਨ ਩ਤਤਤ ਩ੁਨੀਤ ਕਤਹ ਨਹੀ ਸ੃ਵੀ਌ ॥ 
The mortal never serves the Immaculate Lord, the Purifier of sinners. 

ਝੂਠ੄ ਰੰਤਗ ਖੁਆਰੁ ਕਹਾਂ ਲਗੁ ਖ੃ਵੀ਌ ॥ 
The mortal wastes away in false pleasures. How long can this go on? 

ਹਤਰ ੰਦਉਰੀ ਩੃ਤਖ ਕਾਹ੃ ਸੁਖੁ ਭਾਤਨਆ ॥ 
Why do you take such pleasure, looking at this mirage? 

ਹਤਰਹਾਂ ਹਉ ਫਤਲਹਾਰੀ ਤਤੰਨ ਤਜ ਦਰਗਤਹ ਜਾਤਨਆ ॥੧੯॥ 
O Lord! I am a sacrifice to those who are known and approved in the Court of 
the Lord. ||19|| 

ਕੀਨ੃ ਕਰਭ ਅਨ੃ਕ ਗਵਾਰ ਤਫਕਾਰ ਘਨ ॥ 
The fool commits countless foolish actions and so many sinful mistakes. 

ਭਹਾ ਦਗੁੰਧਤ ਵਾਸੁ ਸਠ ਕਾ ਛਾਰੁ ਤਨ ॥ 
The fool's body smells rotten, and turns to dust. 



ਤਪਰਤਉ ਗਰਫ ਗੁਫਾਤਰ ਭਰਣੁ ਨਹ ਜਾਨਈ ॥ 
He wanders lost in the darkness of pride, and never thinks of dying. 

ਹਤਰਹਾਂ ਹਤਰ ੰਦਉਰੀ ਩੃ਤਖ ਕਾਹ੃ ਸ ੁ ਭਾਨਈ ॥੨੦॥ 
O Lord! The mortal gazes upon the mirage; why does he think it is true? 
||20|| 

ਤਜਸ ਕੀ ਩ੂਜ੄ ਅਉਧ ਤਤਸ੄ ਕਉਣੁ ਰਾਖਈ ॥ 
When someone's days are over, who can save him? 

ਫ੄ਦਕ ਅਤਨਕ ਉ਩ਾਵ ਕਹਾਂ ਲਉ ਬਾਖਈ ॥ 
How long can the physicians go on, suggesting various therapies? 

਋ਕ੅  ੃ਤਤ ਗਵਾਰ ਕਾਤਜ ਤ੃ਰ੄ ਆਵਈ ॥ 
You fool, remember the One Lord; only He shall be of use to you in the end. 

ਹਤਰਹਾਂ ਤਫਨੁ ਨਾਵ੄ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ਤਫਰਥਾ ਸਬੁ ਜਾਵਈ ॥੨੧॥ 
O Lord! Without the Name, the body turns to dust, and everything goes to 
waste. ||21|| 

ਅਉਖਧੁ ਨਾਭੁ ਅ਩ਾਰੁ ਅਭ੅ਲਕੁ ਩ੀਜਈ ॥ 
Drink in the medicine of the Incomparable, Priceless Name. 

ਤਭਤਲ ਤਭਤਲ ਖਾਵਤਹ ਸੰਤ ਸਗਲ ਕਉ ਦੀਜਈ ॥ 
Meeting and joining together, the Saints drink it in, and give it to everyone. 

ਤਜਸ੄ ਩ਰਾ਩ਤਤ ਹ੅ਇ ਤਤਸ੄ ਹੀ ਩ਾਵਣ੃ ॥ 
He alone is blessed with it, who is destined to receive it. 

ਹਤਰਹਾਂ ਹਉ ਫਤਲਹਾਰੀ ਤਤਨੰਹ ਤਜ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਰਾਵਣ੃ ॥੨੨॥ 
O Lord! I am a sacrifice to those who enjoy the Love of the Lord. ||22|| 

ਵ੄ਦਾ ਸੰਦਾ ਸੰਗੁ ਇਕਠਾ ਹ੅ਇਆ ॥ 
The physicians meet together in their assembly. 

ਅਉਖਦ ਆ਋ ਰਾਤਸ ਤਵਤ  ਆਤ਩ ਖਲ੅ਇਆ ॥ 
The medicines are effective, when the Lord Himself stands in their midst. 



ਜ੅ ਜ੅ ਍ਨਾ ਕਰਭ ਸੁਕਰਭ ਹ੅ਇ ਩ਸਤਰਆ ॥ 
Their good deeds and karma become apparent. 

ਹਤਰਹਾਂ ਦੂਖ ਰ੅ਗ ਸਤਬ ਩ਾ਩ ਤਨ ਤ੃ ਤਖਸਤਰਆ ॥੨੩॥ 
O Lord! Pains, diseases and sins all vanish from their bodies. ||23|| 

 


